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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang 

Politeknik Negeri Jakarta adalah perguruan tinggi penyelenggara program 

vokasi yang didirikan untuk memenuhi kebutuhan SDM profesional di 

industri, baik industri jasa maupun industri manufaktur. Lulusan Politeknik 

Negeri Jakarta diharapkan memiliki kompetensi yang dibutuhkan oleh 

industri/usaha. Oleh karena itu, agar pendidikan selaras dengan permintaan 

industri/usaha, mahasiswa perlu melaksanakan Praktik Lapangan Kerja. 

 

Praktik Lapangan Kerja (PKL) adalah program kegiatan yang dilaksanakan 

secara langsung di dunia kerja untuk mencapai penguasaan keahlian 

tertentu. Program pendidikan dalam perkuliahan ini bertujuan untuk 

mengasah keahlian mahasiswa di suatu bidang yang diperoleh melalui 

kegiatan kerja secara langsung dalam dunia kerja/masyarakat. PKL juga 

diharapkan dapat mengasah kemampuan mahasiswa Politeknik Negeri 

Jakarta untuk membantu memenuhi SDM yang dibutuhkan oleh 

industri/usaha. 

 

Dengan mengikuti program PKL ini, mahasiswa program studi Bahasa 

Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional atau sering disebut 

BISPRO di Politeknik Negeri Jakarta diharapkan dapat menambah 

pengetahuan, wawasan, serta pengalaman baru yang tidak didapatkan 

dimanapun mengenai dunia kerja, khususnya di bidang penerjemahan. 

Setiap instansi ataupun perusahaan dalam melakukan aktivitasnya, pasti 

membutuhkan bidang penerjemahan untuk menjalankan kesuksesan 

perusahaannya. Begitu juga dengan instansi Dewan Ketahanan Nasional 

dan juga agensi penerjemahan JITS yang juga membutuhkan kegiatan 

penerjemahan dalam menjalankan aktivitasnya.  

 



 

2 
 

Penulis melaksanakan kegiatan PKL di Dewan Ketahanan Nasional, Dewan 

Ketahanan Nasional (disingkat Wantannas) merupakan lembaga 

pemerintah yang berkedudukan di bawah dan bertanggung jawab kepada 

Presiden. Wantannas mempunyai tugas membantu Presiden dalam 

menyelenggarakan pembinaan ketahanan nasional guna menjamin 

pencapaian tujuan dan kepentingan nasional Indonesia. Penulis juga 

melaksanakan kegiatan PKL di PT. Jakarta International Translation 

Service (JITS), PT. Jakarta International Translation Service (JITS) adalah 

agensi penerjemahan swasta yang menyediakan jasa terjemahan dalam 

berbagai bidang, seperti hukum, bisnis, media, keuangan, kenotariatan, dan 

lain sebagainya. Oleh karena itu, instansi ini dapat dijadikan tempat yang 

sesuai untuk menjalankan kegiatan Praktik Kerja Lapangan bagi Penulis. 

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

1.2.1 Dewan Ketahanan Nasional 

Dalam kegiatan Praktik Kerja Lapangan di Dewan Ketahanan 

Nasional, Penulis berfokus dalam membuat artikel bahasa inggris 

dengan tema pendidikan dan menerjemahkan artikel keamanan siber 

dari bahasa indonesia ke dalam bahasa inggris.  

1.2.2 Jakarta International Translation Service 

Dalam kegiatan Praktik Kerja Lapangan di PT. JITS Penulis 

diberikan tugas untuk menerjemahkan dokumen bidang seperti 

dokumen bisnis, hukum, dan akademik. Dokumen-dokumen 

tersebut biasanya diperoleh dari berbagai macam perusahaan 

maupun perorangan. 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

1.3.1 Dewan Ketahanan Nasional 

Waktu dan tempat pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang 

dilaksanakan oleh Penulis adalah sebagai berikut: 

Dewan Ketahanan Nasional 
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a. Waktu  : 1 Agustus 2022 s.d 2 September 

2022 

b. Instansi  : Dewan Ketahanan Nasional 

c. Alamat  : Jl. Medan Merdeka Barat No.15, 

Jakarta Pusat 

d. Situs  : wantannas.go.id 

1.3.2 Jakarta International Translation Services (JITS) 

Waktu dan tempat pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang 

dilaksanakan oleh Penulis adalah sebagai berikut: 

a. Waktu  : 7 September 2022 s.d 30 November 

2022 

b. Instansi  : Jakarta Internasional Translation 

Services 

c. Alamat  : Jl. Lenteng Agung Baru No.22, 

Jakarta Selatan 

d. Situs  : Jits.co.id 

 

1.4 Tujuan dan Kegunaan 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari Praktek Kerja Lapangan ini adalah sebagai berikut: 

a. Memahami proses menerjemahkan teks jurnalistik dan teks 

akademik dari bahasa Indonesia ke dalam bahasa Inggris. 

b. Memahami istilah-istilah yang tedapat pada teks jurnalistik 

dan teks akademik. 

c. Menerapkan ilmu pengetahuan yang telah di pelajari ke 

dalam dunia kerja penerjemahan yang sesungguhnya. 

d. Sebagai salah satu syarat akademik untuk memenuhi sks. 

1.4.2 Kegunaan 

Kegunaan dari Praktek Kerja Lapangan ini adalah sebagai berikut: 

a. Memberikan pemahaman mengenai istilah-istilah yang 

digunakan di dalam teks jurnalistik dan teks akademik. 
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b. Mengasah kemampuan dalam menerjemahkan teks 

jurnalistik dan teks akademik dari bahasa Indonesia ke dalam 

bahasa Inggris. 

c. Melatih kedisiplinan dan tanggung jawab. 

d. Menambah relasi serta mempelajari etos kerja. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Setelah melaksanakan Praktik Kerja Lapangan yang dilaksanakan di Dewan 

Ketahanan Nasional dan PT Jakarta Internasional Translation Services 

Penulis dapat menyimpulkan bahwa, kegiatan ini memberikan dampak 

positif, Penulis mendapatkan kesempatan untuk menambah wawasan di 

bidang penerjemahan, seperti mengetahui bagaimana dunia kerja yang 

sesungguhnya, menjadi lebih disiplin dan bertanggung jawab dengan 

pekerjaan, menambah relasi serta mendapatkan ilmu mengenai teks 

jurnalistik dan teks akademik yang nantinya dapat diterapkan saat bekerja 

dbidang penerjemahan. 

 

Berdasarkan hasil pengamatan Penulis Teknik Penerjemahan yang paling 

banyak digunakan untuk menerjemahkan artikel keamanan siber adalah 

teknik penerjemahan harfiah, padanan lazim, peminjaman, dan reduksi 

sedangkan metode dan ideologi penerjemahan yang paling banyak 

digunakan adalah metode penerjemahan setia dan ideologi foreignnisasi. 

Sedangkan Teknik Penerjemahan yang paling banyak digunakan untuk 

menerjemahkan teks abstrak adalah teknik penerjemahan harfiah, padanan 

lazim, dan peminjaman sedangkan metode dan ideologi penerjemahan yang 

paling banyak digunakan adalah metode penerjemahan setia dan ideologi 

foreignisasi. 

 

4.2 Saran 

Saran yang dapat Penulis berikan kepada perusahaan adalah Pihak 

perusahaan  dapat memberikan bimbingan mengenai rincian dalam 

pengerjaan tugas kepada mahasiswa yang melaksanakan Praktik Kerja 

Lapangan (PKL) agar mahasiswa yang melaksanakan Praktik Kerja 

Lapangan tersebut dapat lebih mudah menjalankan pekerjaan yang 

diberikan oleh pihak perusahaan. Selain itu, perusahaan dapat 
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meningkatkan kinerja dan kualitas penerjemahnya dengan cara memberikan 

pelatihan menggunakan Computer Assisted Translation Tools seperti SDL 

Trados atau MemoQ kepada para penerjemah yang bekerja di PT Jakarta 

Internasional Translation Services. 
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ABSTRAK 

 

Nama :  Khairunnisa 

Program Studi :  Pascasarjana Ilmu 

Administrasi Publik 

Judul :  Efektivitas 

Program 

Pelayanan Izin 

Mendirikan 

Bangunan Bagi 

Rumah Tinggal 

Pada Dinas 

Penanaman 

Modal dan 

Pelayanan 

Terpadu Satu 

Pintu Provinsi 

DKI Jakarta  

 

Tujuan penelitian ini adalah Untuk 

mengetahui dan menganalisis 

Bagaimana sehingga Program 

Relaksasi Izin Mendirikan Bangunan 

dapat meningkatkan efektivitas 

Pelayanan IMB di DKI Jakarta. 

Metode penelitian ini menggunakan 

paradigma kualitatif melalui observasi, 

pengamatan langsung dan wawancara 

dengan beberapa narasumber kunci 

yang mengetahui secara mendalam 

program relaksasi Pelayanan izin 

ABSTRACT 

 

Name :  Khairunnisa 

Study Program :  Postgraduate in 

Public Administration 

Title :  The Effectiveness 

of the Building 

Permit Service 

Program for 

Residential 

Houses at the DKI 

Jakarta Provincial 

Investment Board 

One-Stop Service 

 

The purpose of this research is to find 

out and analyze how the Building 

Permit Relaxation Program can 

improve the effectiveness of IMB 

Services in DKI Jakarta. 

This research method uses a qualitative 

paradigm through observation, direct 

observation and interviews with 

several key speakers who know in 

depth the relaxation program of 

building permit services.  

Discussion and analysis of relaxation 

program variables with their 

dimensions: communication 

dimension, resource dimension, 



 

37 
 

mendirikan bangunan. Pembahasan 

dan analisis dilakukan terhadap 

Variabel Program Relaksasi dengan 

dimensinya: dimensi komunikasi, 

dimensi sumber daya, dimensi 

disposisi dan dimensi Struktur 

Birokrasi menunjukkan bahwa masing-

masing dimensi tersebut memberikan 

pengaruh yang kuat terhadap 

Efektivitas Pelayanan dengan dimensi-

dimensinya: Kepuasan Publik, 

Kecepatan Pelayanan, Pelayanan yang 

murah dan Pelayanan yang ramah. 

Hasil penelitian ini memberikan 

informasi ilmiah bahwa dimensi 

Komunikasi menyumbangkan 100 %, 

dimensi Sumber daya 

menyumbangkan 66 %, dimensi 

Disposisi menyumbangkan 88 % dan 

dimensi Struktur Birokrasi 

menyumbangkan 100 %. Kesimpulan 

dari hasil penelitian ini adalah pertama, 

Keseluruhan dimensi penerapan 

program Relaksasi, yaitu dimensi 

komunikasi, dimensi sumber daya, 

dimensi disposisi dan dimensi struktur 

birokrasi secara keseluruhan 

memberikan kontribusi yang efektif 

terhadap program relaksasi IMB. 

Kedua, Keseluruhan dimensi 

Efektivitas yang terdiri dari dimensi 

Kepuasan, dimensi kecepatan 

disposition dimension, and 

bureaucratic structure dimension show 

that each of these dimensions has a 

strong influence on Service 

Effectiveness with its dimensions: 

communication dimension, resource 

dimension, disposition dimension, and 

bureaucratic structure dimension. 

Public Satisfaction, Speed of Service, 

Cheap and Friendly Service. 

The results of this research provide 

scientific information which the 

Communication dimension contributes 

100%, the Resource dimension 

contributes 66%, the Disposition 

dimension contributes 88% and the 

Bureaucratic Structure dimension 

contributes 1005. 

The conclusion of the results of this 

research is that first, the overall 

dimensions of the implementation of 

the Relaxation program, namely the 

communication dimension the resource 

dimension, the disposition dimension 

and the overall bureaucratic structure 

dimension make an effective 

contribution to the IMB relaxation 

program. Second, the overall 

dimension of Effectiveness which 

consists of the dimension of 

Satisfaction, the dimension of service 
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pelayanan dan dimensi Pelayanan yang 

murah menerima kontribusi dari 

variable implementasi kebijakan / 

penerapan program.  

Kata Kunci: Implementasi Program, 

Efektivitas dan Pelayanan. 

speed and the dimension of cheap 

service receives contributions from the 

variable implementation of 

policies/program implementation.  

Keywords: Program 

Implementation, Effectiveness dan 

Service.  
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